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Вивчення лінгвокультурологічного аспекту мови та мовлення належить до актуальних проблем сучасної лінгвістики. Оскільки лінгвокультурологія як окрема наука почала формуватися лише наприкінці ХХ століття, на сьогодні ще існує дуже багато нерозв’язаних питань у цій галузі. Оніми взагалі та зокрема топоніми становлять одну з високочастотних категорій лексики кожної мови, а фразеологізми з топонімічним компонентом являють собою яскраво марковані одиниці, що привертають увагу дослідників. Мотиваційну основу фразеологізмів з топонімами становить їх лінгвокультурна інформація, джерелом якої є соціум, історія, література, міфологія, релігія, а також їх образність, пов’язана з позамовними факторами, які впливають на розуміння символіки топоніма представниками різних соціумів. 
Виділення національно-культурного компонента семантики фразеологічної одиниці дозволяє вивчити фразеологізми з точки зору наявності в них інформації про національну культуру. Відмінності між культурами формують етнічні упередження, що утворюють границю між «своєю» та «чужою» культурами. Опозиція культурологічних ознак «свого» і «чужого» історично закріплюється також в семантиці фразеологізованих топонімів. Саме психологічні особливості сприйняття «чужого» світу тою чи іншою лінгвокультурною спільнотою обумовлюють специфіку оціночних конотацій фразеологізмів з культурно–маркованими топонімами. Важливою складовою цієї опозиції є стереотипи, що включають в себе як автостереотипи, так і гетеростереотипи. 
Актуальність дослідження зумовлена загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних течій на виявлення та аналіз мовних явищ, пов’язаних із культурою, специфічним національним світосприйняттям, і визначається потребою комплексного аналізу фразеологічних одиниць (ФО) з топонімічним компонентом у сучасній іспанській мові.
Мета роботи – виявити основні лінгвокультурологічні особливості  ФО з топонімічним компонентом іспанської мови Іспанії.
Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:
1. окреслити теоретичні засади вивчення топонімічної фразеології на основі дослідження праць вітчизняних та зарубіжних лінгвістів;
1. з’ясувати основні джерела походження іспанських фразеологізмів із топонімами;
1. класифікувати ФО із топонімічним компонентом за локалізацією об’єктів, що позначаються;
1. виявити фразеологізовані топоніми–інтернаціоналізми;
1. провести лінгвокультурологічний аналіз топонімічної фразеології за характером об’єктів, що позначаються.
Об’єкт дослідження – фразеологічні одиниці з топонімічним компонентом у сучасній іспанській мові.
Предметом вивчення є лінгвокультурологічні особливості та походження іспанських фразеологізмів з топонімічним компонентом. 
Матеріал дослідження склали 147 фразеологічних одиниць з топонімічним компонентом, дібрані з іспаноросійського фразеологічного словника Э. И. Левинтової «Испано–русский фразеологический словарь: 30000 фразеологических единиц», етимологічного словника іспанських фразеологізмів «Diccionario de dichos у Frases hechas», укладеного Альберто Буітраго, та інтернет–джерел.
Для реалізації окреслених завдань у роботі застосовувалися такі методи та прийоми дослідження, як: критичний аналіз наукової літератури – для визначення теоретичних засад дослідження сучасної іспанської фразеології; прийом суцільної вибірки – на етапі добору матеріалу з лексикографічних джерел; описовий метод, метод кількісного аналізу та метод лінгвокультурологічного аналізу – з метою опису, систематизації, класифікації та інтерпретації лінгвокультурологічних особливостей іспанських ФО з топонімічним компонентом. 
Структура дослідження зумовлена його метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури з 81 джерела на чотирьох мовах. 
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В ході проведеного дослідження вдалося установити, що в якості компонента фразеологічної одиниці топонім грає важливу роль для виявлення національно–культурних особливостей народу–носія мови. Фразеологічна картина світу, що має за основу фразеологічні одиниці із топонімічним компонентом, дозволяє сформувати уявлення про історію, культуру народу та етнічні стереотипи, що йому властиві.
У зв'язку із загальною спрямованістю сучасної лінгвістики на вивчення культурного чинника в мові важливим є аналіз процесів утворення і розвитку фразеологічних одиниць з топонімічних компонентом з лінгвокультурологічною точки зору, тобто з точки зору відображення в них національно–культурної специфіки.
Незважаючи на молодість лінгвокульторології, як науки, глибокі дослідження вітчизняних та зарубіжних вчених в області загальної фразеології, ономастики та топоніміки дають міцну основу для лінгвокультурологічного аналізу топонімічної фразеології.
Фактори, що впливають на утворення топонімічних фразеологізмів, дуже різноманітні; вони поділяються на географічні, тобто властивості природних об'єктів (рельєф, клімат, флора, фауна, віддаленість один від одного і т.д.) і культурні, тобто чинники, обумовлені рівнем розвитку суспільства (фактори соціальної, матеріальної і духовної культури).
Кількісний аналіз матеріалу продемонстрував, що міжкультурні фразеологічні одиниці складають 20% всього фонду фразеологічної топоніміки. Це свідчить про те, що більша частина фразеологізмів іспанської мови утворюється на національній основі. При цьому основними джерелами походження національно–культурних фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом є народна творчість та повсякденне життя людей. Отже, топонім має національну самобутність, відображаючи крім історичних, територіальних і природно–географічних особливостей життя народу, його психічний склад, відображений в традиціях, звичаях, фольклорі.
В іспанській мові частіше фразеологізуються «свої» топоніми, тобто такі, що знаходяться у межах Іспанії. Фразеологізми із «чужими» топонімами містять у собі географічні назви об’єктів сусідніх до себе країн та територій, що напряму впливали на історично–культурний розвиток Іспанії, життя так побут іспанського народу; назви віддалених географічних об’єктів у фразеологізмах іспанської мови у більшості випадків (70%) є біблеїзмами, або міфотопонімами. Окремого вивчення потребують ФО, у склад яких увійшли назви об’єктів, що знаходяться на території колишніх іспанських колоній, адже вони займають проміжну позицію між «своїми» та «чужими» топонімами.
Інтернаціональні ФО із топонімами в іспанській мові переважно належать до сфери духовної культури, топоніми в них представлені біблеїзмами, міфотопонімами та назвами топооб’єктів – духовних центрів цивілізації.
Аналіз складу фразеологічних одиниць із топонімами дозволив виявити, що у фразеології іспанської мови зустрічаються ойконіми, хороніми, гідроніми, ороніми, урбаноніми та назви нереальних об’єктів. При цьому найбільш активно фразеологізуються ойконіми та хороніми.
Переклад ФО із топонімами потребує використання різноманітних перекладацьких трансформацій, хоч і не виключає у деяких випадках дослівного перекладу. При цьому особливу увагу треба звертати на лінгвокультурологічне забарвлення топоніму, якщо воно присутнє у фразеологізмі.
Дослідження має перспективи подальших наукових пошуків у плані проведення лінгвокультурологічного аналізу досліджуваних одиниць в текстах різних жанрів, виявлення стереотипів свідомості лінгвокультурного спільноти шляхом розробки класифікації ФЕ з топокомпонентом за семантичними темами, а також у плані комплексного зіставного аналізу компаративних ФО з власними назвами іспанської та інших мов, що дасть можливість зробити висновки про національні та інтернаціональні ознаки ономастичної фразеології, з’ясувати  відмінності мовних картин світу різних етноспільнот.
Правильне використання фразеологічних одиниць із топонімами відіграє важливу роль у міжкультурному спілкуванні. Фразеологізми з географічними назвами становлять важливий фрагмент фразеологічної моделі світу. Структура їх варіюється від словосполучень до складного речення. У деяких випадках структура може змінюватися, пропускаються або додаються деякі елементи. Фразеологізми з топонімами мають різні коннотації, що розвиваються з часом. Фразеологічні одиниці з власними назвами загалом і з топонімами зокрема становлять цікаву та перспективну область для наукового дослідження.
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